                                         ΚΡΙΤΙΚΕΣ  ΕΠΙ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ

                                            Κριτική του Νίκου  Λαζαράτου

                                               επί του έργου ΠΥΘΕΑΔΑ

Ο  ποιητής καπετά-Γιώργος  Σπηλιώτης, Δρ. Πολιτικός Μηχανικός, μέλος του Ναυτικού Συλλόγου Κεφαλληνίας «Νίκος  Καββαδίας» και μέλος της Εταιρείας Ελλήνων Λογοτεχνών εμπνευσθείς από το ταξίδι του   Πυθέα   συνέθεσε  σε δεκαπεντασύλλαβο ιαμβικό ποιητικό λόγο  το ταξίδι του  Πυθέα στις εσχατίες των  θαλασσών και χωρών     του Βορείου Πόλου στην Θούλη των Υπερβορείων. Το είδος του ποιήματος  καλείται  «Επίλλυον»  αποτελούμενο από δύο μέρη:  Το Πρώτο Μέρος (είναι το ανά χείρας) όπου  υμνείται ο  χρησμός του Μαντείου των Δελφών υποδεικνύοντας  τον Πυθέα ως λυτρωτή της Μασσαλίας, την προετοιμασία του ταξιδιού, το ταξίδι  από την Μασσαλία προς στις Κασσιτερίδες νήσους, ο περίπλους της Βρετανίας και η μέτρηση του τριγωνικού σχήματός της,  ο περίπλους της Βαλτικής θάλασσας,  το ταξίδι  προς νήσους Σέτλαντ (Setland Islands), Φερόες, Ισλανδία, Γροιλανδία  μέχρις τον απώτατο βορά πλάτους 820  μοιρών. 

Ο ύμνος αυτός αποτελούμενος από 680  έμμετρους δεκαπεντασύλλαβους στίχους υμνεί τον Έλληνα θαλασσοπόρο  Πυθέα και το ταξίδι του, φέρνοντας στο φως τον άθλο του Πυθέα τον οποίον έχουν αγνοήσει οι ιστορικοί!  Δεν παρέλειψαν όμως οι ιστορικοί να αναφέρουν   τον άθλο του  Νάνσεν ο οποίος έφθασε με αεροπλάνο  στις  7-4-1895, τον Πήρυ που έφθασε στις  6-4-1909 και τον  Αμερικανό ναύαρχο Richard Byrd με συγκυβερνήτη τον Έλληνα Επαμεινώνδα Δημόπουλο (E.J.Demas) που έφθασαν  το 1926  στο Βόρειο Πόλο  στον  ίδιο τόπο αυτόν  που έφθασε και με επιστημονικές παρατηρήσεις περιέγραψε ο Πυθέας  το  330 π.Χ.

Ο Γιώργος  Σπηλιώτης με πνευματικό κόπο, προσπάθεια πέντε ετών και με το πάθος του για τη θάλασσα έκτισε λέξη-λέξη, στίχο-στίχο την πυραμίδα των 680 καλοδουλεμένων στίχων  σε Ομηρικό τρόπο γραφής,  μέσα στα όρια της ιστορικής αλήθειας.  Το έργο του αυτό τον κατατάσσει στους επικούς ποιητές  αφού έριξε άπλετο φως με το χηνόφτερό του  πάνω στο χαρτί γράφοντας την  «ΠΥΘΕΙΑΔΑ» του για την αποκατάσταση της  ιστορικής αλήθειας σχετικά με τον Έλληνα θαλασσοπόρο  Πυθέα. 

Το Β΄ μέρος του ταξιδιού του Πυθέα (είναι υπό έκδοση) και υμνείται  το φθάσιμο στη Θούλη, η συνάντηση του Πυθέα με τον Άβαρι, το τι ελέχθηκε μεταξύ των δύο ανδρών και η επιστροφή του στην Μασσαλία. Αφού   απολάυσουμε το πρώτο μέρος του έργου του  σε αναμονή και  «Stand By» τα πανιά  για να μπαρκάρουμε με το Β΄ μέρος της   «ΠΥΘΕΙΔΑΣ».   

                                                                                             Νίκος  Λαζαράτος

                                                                                             Ναυτικός Ποιητής    
                                          Κριτική του  Κώστα  Καρούσου
                                              επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ        

Ο Καπετάν Γιώργος Σπηλιώτης, στο βιβλίο του «Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη», ακολουθώντας – απόλυτα πιστά – την συγγραφική του έρευνα, με την παράθεση παλαιών και σύγχρονων δημοσιευμάτων, και με την επίσης παράθεση γεγονότων που σχετίζονται άμεσα – μέσω της ιστορικής-πολιτισμικής μας παράδοσης – με το θέμα του βιβλίου, επιχειρεί ένα ταξίδι –πολλαπλών ταχυτήτων – με τα αδιάσειστα ευρήματα που παραθέτει – κρούοντας τις θύρες πολλών χιλιετιών – μιας ιστορικής ελληνικότητας, που παρά τις Προκρούστικες μεθόδους άλλων, διασφαλίζει στο ακέραιο, την πορεία της Μνήμης, της Γλώσσας, της Παράδοσης και της διαδοχικής – ανά τους αιώνες ιστορικής μας δικαίωσης. Ουσιαστικά το βιβλίο αποτελεί  μια πολύ προσεγμένη ιστορική πραγματεία, καταχωρημένη – συνολικά – ποιητικά – περιεκτικά – με την επεξεργασία και διασταύρωση των γεγονότων σε 680 στίχους έμμετρου ιαμβικού δεκαπεντασύλλαβου.

Η μελέτη του βιβλίου έφερε στο φως και μου δημιούργησε άμεσα μια κατακόρυφη ανάταση – πνευματική – λογοτεχνική, ανάμειχτη όμως με σκέψεις πικρές, για πολλά πράγματα που λησμονήθηκαν, και δεν μπόρεσε ο πανδαμάτωρ χρόνος να αναδείξει, απ’ την πολύπαθη και πολυερμηνευτική – ως προς τις μελλοντικές της υποθήκες – διαθήκη των προγόνων μας.

Ορισμένες άκρως ενδιαφέρουσες εκδοχές – ή συμπεράσματα του βιβλίου που ακουμπά στα πόδια μας ο ερευνητής – λογοτέχνης, επισημάνσεις, που εκρέουν άμεσα από την μελέτη όλων των σχολίων και επισημάνσεων που φέρνει στο φως – μέσω του βιβλίου – ο Καπετάν Γιώργος Σπηλιώτης:

1ον «Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη» μπορεί να ’ναι το ταξίδι του καθένα μας στις προσωπικές του επιδιώξεις και ταυτόχρονα το συνολικά σχεδιασμένο ταξίδι των νεώτερων για νέες προσεγγίσεις και οραματισμούς, αλλά και πρακτικές υλοποίησης, σε όλο το εύρος των κοινωνικών – επιστημονικών ή άλλων ενδιαφερόντων. Έτσι αποκτά ιδιαίτερο ενδιαφέρον ως ποιητικό πόνημα, η επικο-ιστορικοποιημένη μεταφορά σε μας «Το ταξίδι του Πυθέα».

2ον  ως εύληπτο – κατανοητό και λογοτεχνικό εγχείρημα, που τυγχάνει ο Καπετάν Γιώργος Σπηλιώτης, πολλών ευχαριστιών από όλους μας.

3ον ως μνημειακό επίτευγμα, επαναπροσδιόρισης και επαναπροσέγγισης των ιστορικών γεγονότων της εποχής του Πυθέα.

4ον  ως μια επακόλουθη και ιστορική επικαιροποίηση της «ελληνόχαρης λύρας», όλων των αοιδών, που κράτησαν στο φως τις αλήθειες, τις αιώνιες αλήθειες Ύπαρξης (πολιτιστικής, επιστημονικής κλπ) αυτής της χώρας.

5ον Τις επιβεβαιωμένες και αλάθευτες (με τα μετά της εποχής του Πυθέα) αυτές αλήθειες των αρχαίων, από τη σύγχρονη πανεπιστήμη της έρευνας…

6ον Την από αρχαιότατων χρόνων μυθοπλασία των ιστορικών γεγονότων, που έχει τις ρίζες της στον ελλαδικό χώρο, και της διάσωσης πολύ σημαντικών ανακαλύψεων προς όφελος του ανθρώπου.

7ον  Διασώθηκε – με το βιβλίο – όλη η αξιοπρέπεια και η μεγαλοσύνη, η ψυχική αντοχή, το πνεύμα και η αξιοσύνη του Πυθέα της ιστορικής αυτής πραγματικότητας, κι ότι συνεχίζει αυτή η χώρα να ‘ναι γεννήτορας όλων των αξιών της ζωής, και

8ον Το ασύλληπτο μέγεθος του ανθρώπινου πνεύματος που ενσαρκώνεται στο τρίπτυχο Πυθέας – Οδυσσέας – Αλέξανδρος. 

Αυτές είναι εν κατακλείδι – οι πυρφόρες σκέψεις ανάγνωσης και ανάδυσης και μελέτης του βιβλίου « Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη».

Ο Καπετάν Γιώργος Σπηλιώτης, έντεχνα και λυρικά, μας φέρνει μπροστά σ’ ένα αδυσώπητο παρόν, που εκμαυλίζεται κάθε ιστορικό μας προηγούμενο. 

Γράφει:               «Κλεψύδρες επινόησε για μέτρηση του χρόνου

ανεμοδείκτες, γνώμονα εσκάλισε από ξύλο.

Του ήλιου το μεσούρανο κι από τη σκιά ενός δένδρου

το πλάτος όπου βρίσκεται μπορούσε να μετρήσει.

Αστρολάβους δύο φρόντισε πάνω στο πλοίο να ‘χει 

κι ανεμολάβους έφτιαξε, ανέμους να μετράνε…»

Από τα ιστορικά – εξερευνητικά – επιστημονικά επιτεύγματα των Ελλήνων, δύο εξ’ αυτών προέρχονται από την κοσμοκρατορία τους μέσω της θάλασσας.

Του Πυθέα – το πιο δύσκολο – επικίνδυνο και δυσπρόσιτο ταξίδι στις υπερβόρειες χώρες που δημιουργούσε φόβους και αναστολές στους Αρχαίους και τον Οδυσσέα (τον έτερο δίδυμο) που στα πρόσωπά τους αναδεικνύεται η ναυσιπλοΐα και η ναυπηγική τέχνη των αρχαίων, που γνωστοποίησαν την ύπαρξη αρχαίων λαών, χωρών και τόπων, που οι λέξεις, οι ονομασίες τόπων, οι επιστημονικές και διεθνείς (σήμερα) ορολογίες, οι αστρονομικές τους θεωρήσεις – μετρήσεις, τα μαθηματικά, η φιλοσοφία (περισσότερο χρήσιμα στον Πυθέα), αυτή η γιγαντοσύνη της σύλληψης και της ιστορικής επισκόπησης, έχει  αρχαιοελληνικό μανδύα.

 Αν δούμε ως συγκρίσιμα μεγέθη Πυθέα και Αλέξανδρο, τότε έχουμε μια άνευ προηγουμένου κυκλική κίνηση εξερεύνησης και πολιτισμού του τότε γνωστού και άγνωστου κόσμου δια θαλάσσης του Πυθέα, δια ξηράς του Αλεξάνδρου, κι αν αναλογιστούμε την εποχή που διεξήχθησαν, συνάγεται η μεγαλοσύνη της αντρειωμένης ψυχής τους, προς την ατελεύτητη αναζήτηση της γνώσης, για να το επικυρώνουν μεταχρονικά: οι κλεψύδρες, οι ανεμοδείκτες, οι αστρολάβοι – ανεμολάβοι, η μέτρηση της απόστασης από το ίσκιο ενός δένδρου ή του παραπήγματος κ.λ.π. 

Θα μου επιτρέψετε όμως, μια ξεχωριστή αναφορά στους στίχους του βιβλίου, σελ. 24:

«δύναμη μα και τόλμη, που έθρεψαν με αρμύρα

το πνεύμα, την ψυχή και την ελληνοναυτοσύνη».
Ελληνοναυτοσύνη!! μια λέξη με ποικίλλουσα ερμηνευτική προσέγγιση. Όταν η μεγαλοφυΐα και η ανεπανάληπτη αίσθηση της αγωνίας και προσφοράς στους ερχόμενους – έχοντας όλα τα δεδομένα εφόδια της εποχής, έκαναν τα ιστορικά τολμήματα – που ενσάρκωσαν τον αρχαίο μύθο της παντοκρατορίας των Ελλήνων, όχι ως ποντοπόροι ναυτικοί μόνο, αλλά ως άγρυπνοι πολυνόες της επιστήμης. Μ’ όλα τα συνεπακόλουθα της εξερεύνησης και του θανάτου, κι αυτό είναι το κατ’ εξοχήν στοιχείο της επικαιρότητας του βιβλίου, παρ’ ότι αμφισβητήθηκε το γενεαλογικό δένδρο της ονοματολογίας, ονοματοθεσίας, ονομασίες αστερισμών κ.λ.π. που υπάρχουν εδώ και 5.000 χρόνια, δοσμένες από την Ελληνική μυθολογία ή την Αρχαία διαθήκη των Ελλήνων, ενώ ταυτόχρονα αμφισβητείται η ηλικιακή ζωή των κατοίκων αυτής της γης. Χιλιάδες χρόνια – βλέπετε – αυτή η χώρα τρώει τα παιδιά της στο όνομα του ιστορικού Στράβωνα και άλλων που στράβωσαν την παράδοση και τις βιογραφίες των επιστημών. Οι ετυμολογίες των λέξεων (του βιβλίου) είναι αρχαία ελληνική πραγμάτωση της ιστορίας, αφού η ιστορική πραγματικότητα κρύβεται και διασώζεται (όπως εδώ) μέσω του μύθου. 

Άθλος ουσιαστικά και η συγγραφή του βιβλίου, εξάλλου η χαρτογράφηση του αρχαίου μύθου εκπορεύεται από την πατρώα μας γη, και η επαναπροσέγγιση – μυθολογικά – ιστορικά – επιστημονικά, εξερευνητικά, αστρολογικά, φιλοσοφικά, ποιητικά, επικά, ναυπηγικά κ.λ.π. επικυρώνεται καθημερινά – όπως εδώ – από τον εκλεκτό λογοτέχνη ταξιδευτή της αλήθειας και της ανθρώπινης γνώσης Καπετάν Γιώργο Σπηλιώτη. Ελληνική – λοιπόν – συνείδηση του «Ωραίου και του Αληθινού» κατά τον ποιητή, που συνδέθηκε στα τρίπτυχα της παγκόσμιας ιστορίας του Πνεύματος «Το ταξίδι του Πυθέα» και όλων των άξιων που μας συνεχούν ως πνευματική – ιστορική μας κοινωνικοπολιτική οντότητα. Μας ακολουθούν: το στίγμα ζωής, η κεντρομόλος θέληση της αέναης περιήγησης και αναζήτησης, η φωσφορίζουσα δύναμη του νου και του πνεύματος, όταν ακολουθούμε τη ρότα των αρχαίων, η περισπούδαστη εμμονή και δημιουργία της προσωπικής ανίχνευσης, όπως και η λυρική – επική συνένωση, του τεμαχισμένου σώματος της παράδοσης, η ανυπέρβλητη και αγιασμένη ανά τους αιώνες εξερευνητική μας τροχιά σε γη, θάλασσα και αέρα, μήπως αυτές τις αλήθειες δεν έχει στήριγμα σήμερα η ανθρωπότητα, και πολλών στοιχείων – φιλοσοφικών ρευμάτων της αρχαιότητας; Ο Πυθέας υπήρξε – και θα υπάρχει – ως ένας μόνιμος προπομπός, μιας γεωγραφημένης καθ’ όλα προσωπικότητας, δομημένης με τις επιστήμες της εποχής (άρα πολυεδρικής μεγαλοφυΐας), που απέδειξε, ότι για να προσεγγίσεις το άγνωστο, οφείλεις και πρέπει να ταυτίσεις, ή να παντρέψεις, ή να ισορροπήσεις και να γονιμοποιήσεις, ή να ιστορικοποιήσεις και να μελλοντο-προϊδεάσεις τα πράγματα (με την αλληλοπροσέγγιση ταυτόχρονα στη ζωή) πολλών επιστημών, διαφορετικά, το όποιο ταξίδι στο απέραντο χάος της απόστασης και των υλικών μέσων της εποχής, θα ήτο αδύνατο. Ένα ακόμη σημείο του βιβλίου που επαληθεύει το ρόλο της έκδοσής του, στο πρόσωπο του Πυθέα και του συνακόλουθου συνταξιδιώτη του Καπετάν Γιώργου Σπηλιώτη.

Γράφει ο ποιητής:

«Στο πίσω μέρος το πρυμνειό που η λαγουδέρα δένει

πάνω στη ραχοκοκαλιά του πλοίου με περόνη

Εκεί σε μέρος ανοιχτό γι’ αγνάντι του πελάγους

Είχανε χτίσει τα λουτρά, να πλένονται οι ναύτες

και να ταΐζουν ήσυχα τα ψάρια και τους γλάρους»

Να λοιπόν το κοινωνικό στοιχείο των Ελλήνων – περιηγητών, το ανθρώπινο στοιχείο της ηρεμίας και της αυτοσυγκέντρωσης, το απόλυτο και φιλικό δέσιμο – επαφής με τη φύση, η λεπτομερειακή ναυπηγική περόνη, που σ’ αυτή στηρίζεται το μέγεθος, η ευρύτητα και σταθερότητα ελιγμού του πλοίου, η ξύλινη αντοχή και συνοχή του, η διάρκεια ζωής του χωρίς οξειδώσεις, με την αιχμηρή δύναμη των εμβολισμών, μια από τις πολλές χιλιάδες λέξεις που επιζούν στην οιανδήποτε τεχνική χρήσης τους σήμερα.

Ας δούμε τώρα τον άνθρωπο – πατριδολάτρη και χιλιόπλωρο ταξιδευτή της Αλήθειας, μια σύντομη προσωπογραφία του Πυθέα – Γιώργου Σπηλιώτη με τους στίχους του, σελ. 38 και 45:

«Στης περισυλλογής τον κάβο ακούμπησε το νου

… κι αφού τις σκέψεις ζύγισε μες του μυαλού τις πύλες

επήρε την απόφαση πού ’χε γραμμένη η μοίρα

… σα το ξενύχτη ναυτικό, που περπατούσε πάνω

στην άκρη  του ορίζοντα, χωρίς να κλείσει μάτι»

Ο Σπηλιώτης άφησε με το βιβλίο «Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη», ένα μέρος της αναλλοίωτης αγάπης του στη γενέτειρά του και στον τόπο του. Τον ευχαριστούμε.  

                                                                      Κώστας Καρούσος
                                                               Πρόεδρος Ετ. Ελλ. Λογοτεχνών
                                                                  Λογοτέχνης, Ποιητής
                                       Κριτική του Γεώργιο  Μαρινάκη

                                           επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

Ο Γιώργος Σπηλιώτης στο τελευταίο του ποιητικό πόνημα, μας παρουσιάζεται ξανά με την γνωστή του διττή ιδιότητα, του αφοσιωμένου εραστή της θάλασσας και του διαχρονικού νοσταλγού της ναυτοσύνης. Και αυτή τη φορά το αποκλειστικό του θέμα είναι η αφήγηση ενός ιστορικού γεγονότος, που αναδύθηκε μέσα από τη μαγική αρμύρα της γαλάζιας του αγαπημένης. Έτσι, σαν ένας διεισδυτικός και ακούραστος ιστοριοδίφης, ξεκλειδώνει, φωτίζει και ερευνά ένα σκονισμένο συρτάρι της θαλασσινής ιστορίας. Και μέσα από αυτό ανασύρει και αναδεικνύει την ξεχασμένη και απαξιωμένη προσωπικότητα ενός αρχαίου Έλληνα θαλασσοπόρου, του Πυθέα του Μασσαλιώτη.

Ο ποιητής, που υπήρξε ένας έμπειρος καπετάνιος, εντυπωσιάστηκε από το επίτευγμα του αρχαίου του συναδέλφου, του Πυθέα, ο οποίος τον 4ο αιώνα π.χ. , χωρίς τις επιστημονικές γνώσεις και τα τεχνολογικά εργαλεία της σημερινής εποχής, κατόρθωσε να κάνει ένα θαυμαστό ταξίδι πέρα από τα όρια της Βόρεια Θάλασσας, φθάνοντας έως τη θρυλική Θούλη του αρχαίου κόσμου, δηλαδή την περιοχή του Βόρειου Πόλου. Και στην πορεία του αυτή, χαρτογράφησε με ακρίβεια και αποβιβάστηκε σε κάποια μακρινά και παγωμένα υπερβόρεια νησιά, τα οποία ανακαλύφθηκαν επίσημα πολλούς αιώνες μετά από αυτόν.

Το ποιητικό αυτό έργο έχει τη μορφή μιας αφηγηματικής ποίησης, γραμμένης σε έμμετρο δεκαπεντασύλλαβο στίχο, με έναν ως επί το πλείστον ιαμβικό ρυθμό, ο οποίος ενίοτε διανθίζεται και με κάποιες τροχαϊκές ρυθμικές παραλλαγές.

Κατά τη διάρκεια της αφήγησης, ο ποιητής κρατάει αμείωτο το ενδιαφέρον του αναγνώστη, με μια μυθοπλαστική απόδοση των λεπτομερειών του ταξιδιού του Πυθέα, με τη συχνή χρήση ελλειπτικής αφήγησης σε έτερο χρόνο για να παρεμβάλλει κάποια ιστορικά δεδομένα, καθώς και με την περιοδική εισαγωγή κάποιων ναυτικών και επιστημονικών όρων και ονομάτων, τα οποία επεξηγεί με παραπομπές εκτός του ποιητικού κειμένου.

Έτσι, κατορθώνει να δημιουργήσει έναν επικολυρικό ποιητικό λόγο, που τον διακρίνει η έμμετρη μουσικότητα, η αφηγηματική ροή, η μυθιστορηματική πλοκή, ο πλούτος των ιστορικών δεδομένων και το πλήθος των ναυτικών και γεωγραφικών πληροφοριών. Οι αναγνώστες αισθάνονται ότι είναι επιβάτες σε ένα αρχαίο καράβι, που στο τιμόνι του έχει τον ποιητή και κωπηλάτες είναι οι αρχαίοι ιστορικοί, ο Στράβων, ο Πλίνιος, ο Δικαίαρχος, ο Τίμαιος, ο Ίππαρχος, ο Ερατοσθένης, ο Ποσειδώνιος. Και στα τρία κατάρτια αυτού του εικονικού αρχαίου καραβιού, κυματίζουν οι σημαίες της ποίησης, της ναυτοσύνης και της ιστορίας. Και όλοι αυτοί, πλήρωμα και επιβάτες, συνοδευόμενοι από τα χαρμόσυνα παιχνιδίσματα των δελφινιών και τα ευρυγώνια βλέμματα των γλάρων, παρασύρονται σε ένα συναρπαστικό ταξίδι, μέσα από μανιασμένα κύματα, αλαργινά λιμάνια, άγνωστες φυλές και απάτητες στεριές, μέχρι να φθάσουν στους υπερβόρειους και παγωμένους τόπους της μυθικής Θούλης. 


Επειδή είμαι κι εγώ ένας αθεράπευτος στιχοπλόκος, θέλω να αφηγηθώ έμμετρα τις συνοπτικές μου εντυπώσεις από αυτό το έργο του Γιώργου Σπηλιώτη:

                                Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη

Όλοι οι σοφοί και οι λόγιοι της εποχής εκείνης

με βάση το επίπεδο της μέχρι τότε γνώσης

αμφισβητήσανε έντονα τα λόγια του Πυθέα

που είπε ότι έφτασε στην Υπερβόρεια Θούλη

κι εξέλαβαν τη ρότα του ως κύημα φαντασίας.

Όμως τώρα που πέρασαν είκοσι τρεις αιώνες

ξέρουμε πως με γνώμονα την τρέχουσα επιστήμη

ο Μασσαλιώτης ναυτικός έλεγε την αλήθεια.

Κι ήρθε ένας άλλος ναυτικός, ποιητής, Κεφαλλονίτης,

των καραβιών και της γραφής, ο καπετά-Σπηλιώτης,

που με έμμετρη αφήγηση και εύστοχη ερμηνεία,

απέδειξε σε όλους μας πως ο Πυθέας ήταν

ο πιο μεγάλος, πιο σοφός, γενναίος και πρωτοπόρος,

Έλληνας και παγκόσμιος αρχαίος θαλασσοπόρος.

Καπετά-Γιώργο, σου εύχομαι ολόψυχα αυτό το νέο σου ποιητικό πόνημα να αρμενίσει με έναν ούριο άνεμο μέσα στους ταραγμένους και αχανείς ωκεανούς του έντεχνου λόγου. Και περιμένουμε με αγωνία το δεύτερο τόμο, για να απολαύσουμε μέσα από την ποιητική σου αφήγηση, τη συνέχεια και την κατάληξη που είχε αυτό το συναρπαστικό ταξίδι του Πυθέα.






                Γιώργος Μαρινάκης
        Γεν. Έφορος Εταιρείας Ελλήνων Λογοτεχνών

                                                                                  Ποιητής ,  Συνθέτης
Κριτική του  Τάσου  Μακράτου

                                                            επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ
Ο αγαπητός φίλος και συνάδελφος στα Γράμματα Γιώργος Σπηλιώτης, με αξιοσημείωτη ευσυνειδησία, ιστορική και θαλασσινή, περιγράφει στο συνθετικό του έργο για τον Πυθέα, το ταξίδι του τελευταίου προς τη μυθική Θούλη. Ξεκινώντας από τη Μασσαλία και διασχίζοντας τον Ατλαντικό, ο ήρωας φτάνει στη Βαλτική και κατόπιν, κατά σειράν, στης Φερόες Νήσους, στην Ισλανδία, τέλος στην Γροιλανδία, όπου ετοιμάζεται να εξορμήσει στα απώτατα όρια του βορρά, σε γεωγραφικά πλάτη που ξεπερνούν τις ογδόντα μοίρες. Εδώ κλείνει το πρώτο μέρος του μεγάλου ταξιδιού.

Ο συγγραφέας, με μεγάλο μεράκι, συγκέντρωσε και παραθέτει πλήθος στοιχείων γεωγραφικών, ναυτικών, ιστορικών, μυθολογικών. Ένα έργο που αξίζει της προσοχής μας, καθώς ο Έλληνας άποικος της Μασσαλίας, υπερβαίνοντας τα οικεία και τα βατά, παίρνει τον Αρχαίο Ελληνισμό και τον πηγαίνει στα βόρεια ύψη, όπως την ίδια περίπου εποχή ο Μέγας Αλέξανδρος απλώνει την Ελλάδα στους ανατολικούς μεσημβρινούς.

Συγχαίρουμε τον ακαταπόνητο μελετητή και λογοτέχνη Γιώργο Σπηλιώτη και περιμένουμε με ζωηρό ενδιαφέρον να εκδοθεί και το δεύτερο μέρος του πονήματός του.                                                                 

Τάσος   Μακράτος

Λογοτέχνης, Φιλόλογος, Ερευνητής Παν. Αθηνών

Γεν. Έφορος  Δ.Σ. της  Εταιρείας  Ελλήνων Λογοτεχνών

Κριτική του Φώτη  Ιωάννου  Δημητρόπουλου

                                                            επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

Ο Γιώργος  Σπηλιώτης, από το Ρατζακλί της Κεφαλονιάς, είναι γεννημένος  ναυτικός και κανείς  δεν θα τολμούσε ποτέ  τον   καπετά – Γιώργη να τον αποκαλέσει  « παροπλισμένο ναυτικό», γιατί  δεν παρόπλισε ακόμα  παλεύει με τα κύματα. 

Μετά το μπάρκο του ως ναυτόπουλο, την εξέλιξή του ως αξιωματικός Γέφυρας του Εμπορικού Ναυτικού και τις  μετέπειτα  σπουδές του  Structural Engineering   στις  ΗΠΑ δεν μπόρεσε να κρατηθεί στα στενά περιθώρια  ενός   Αρχιτεκτονικού γραφείου, ούτε στην μακρινή Αμερική, ούτε στην αγκαλιά της  πατρίδας. Αυτή τη φορά ακολουθώντας  «τη ρότα του Πυθέα του Μασσαλιώτη»  και ταυτόχρονα τη προπατορική Ομηρική  φωνή της  ποίησης  έτοιμος για νέο μπάρκο  πάλι.

 Αντίθετα με το βασιλιά  Οδυσσέας, αναζητάει το νόστο του,  το δικό του νόστο στη θάλασσα.   Νοσταλγεί την αρμύρα της, λαχταράει την περιπέτεια, ξανοίγεται στο άγνωστο.  Μετά από αρκετές  ποιητικές  συλλογές και άλλες  γραφές εμπνευσμένες από τη θάλασσα, μας καλεί τώρα να τον ακολουθήσουμε στο ποντοπόρο εξερευνητικό ταξίδι  του Πυθέα στη Θούλη και μάλιστα με τη γοητεία των απλόχωρων δεκαπεντασύλλαβων  στίχων του απαραίτητο για ένα τόσο μεγαλεπήβολο και συναρπαστικό ταξίδι.

Σήμερα μας παρουσιάζει  το Α΄ μέρος του έργου του  «Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη»  αποτελούμενο από εννέα ενότητες και αναφερόμενο στην προετοιμασία και το  ιστορικό του ταξιδιού, στην έξοδο στον Ατλαντικό, στον περίπλου της Αλβιόνας, τον περίπλου της Βαλτικής  και στην πορεία μέχρι την Γροιλανδία. Και κατάφερε να μας κρατάει σε αγωνία για τη συνέχεια του ταξιδιού μέχρις τη Θούλη με την προσμονή του Β΄ μέρους  του έργου του.

Προσωπικά με ανάγκασε να   ξανανοίξω χάρτες και εγκυκλοπαίδεια, προκειμένου να φρεσκάρω τις γνώσεις γεωγραφίας,  μυθολογίας και ιστορίας.  Και τούτο γιατί τις  θεώρησα  ως απαραίτητα εφόδια  ώστε να μπαρκάρω κι  εγώ με τον καπετά – Γιώργη, όπως φαίνεται από τη γραφή του, όχι μόνο αφομοίωσε την πλούσια βιβλιογραφία του,  αλλά επιπλέον διαθέτει πλούσια αποθέματα  εμπειριών  ναυπηγικής,  θαλασσοπλοΐας, ψυχολογίας των ναυτικών  και ταξιδιών σε αχαρτογράφητες  θάλασσες.  Και το κυριότερο έχει το  DNA των προγόνων  «μεγαθύμων Κεφαλλήνων» τους οποίους « ήγεν»  ο πολύτροπος  Οδυσσέας.

Στους  680  δεκαπεντασύλλαβους  στίχους  του  Α΄  μέρους του ταξιδιού του Πυθέα ο αναγνώστης  θα βρει στίχους με αγάπη πλασμένους για τη θάλασσα,  τους  θαλασσινούς,  την Ελλάδα, τους Έλληνες και τον άνθρωπο.  Θα  ταξιδέψει μαζί με    « ελεύθερους πολίτες  ναυτικούς,  που μπάρκαραν εκούσια στο κάλεσμα της θάλασσας  … που έθρεφαν με αρμύρα το πνεύμα, την ψυχή και την ελληνοναυτοσύνη».   Θα  αντιμετωπίσει  «  την οργή τ’ Ωκεανού και το θυμό του Πόντου». Θα  ξεπεράσει κάβους πολλούς,  άμπωτες και παλίρροιες και θα γνωρίσει άλλους  ανθρώπους με  ξεχωριστές   συνήθειες.  Θα  αναρωτηθεί για τους προγόνους του που χάθηκαν στα τρίσβαθα της  Ιστορίας μας όπως οι σύντροφοι του Οδυσσέα.   Και ζώντας τέλος   την  «  προσμονή ταξιδευτή στου ονείρου τα πελάγια» θα ευχηθεί να γίνει  ΔΗΛΟΝ  του Απόλλωνος  το Φως  και ΘΟΥΛΗ  κάθε γωνιά της γης.

Φώτης  Δημητρόπουλος

πρ. Λυκειάρχης του Πειραματικού Σχολείου

του Πανεπιστημίου Πατρών

                                        Κριτική του καπετά -  Βαρθολομαίου Λάζαρη 

                                                   επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

Με μεγάλη ευχαρίστηση διάβασα επιμελώς το εν θέματι πνευματικό σου παιδί και σ’ ευχαριστώ για την προσφορά σου σε όλους μας.

 Μ’ αυτό σου το έργο,

Αποπλέεις από την πεζή ρουτίνα την καθημερινότητος,

Εισπλέεις εις τον άπειρο ωκεανό της ελληνικής ναυτικής Ιστορίας και παραδόσεως,

παγκοσμίου κληρονομιάς στους κατοίκους του πλανήτη γη,

Διαπλέεις τον πολυκύμαντο ωκεανό των ελληνικών ανακαλύψεων, γνώσεων εμπειριών και προσφορών προς την ανθρωπότητα,

Πλέεις «επί οίνοπα  πόντον επ’ αλλοθρόους ανθρώπους», ως άλλος Οδυσσεύς,

Συμπλέεις με τον μεγάλο ναυτικό, ωκεανοπόρο, εξερευνητή, αστρονόμο, γεωγράφο, μαθηματικό, παρατηρητή και μελετητή Πυθέα, κάτι που δεν έκαμε ο Ιούλιος Καίσαρ και εγελοιοποιήθη το ρωμαϊκό κατακτητικό ναυτικό του, 

Περιπλέεις άγνωστες θάλασσες βαρβαρικών χωρών, προανακαλυφθείσες από άλλους ξεχασμένους Ελληνογενείς εκπολιτιστές αποίκους (και όχι εποίκους), και τελικώς,

Καταπλέεις θριαμβευτικά με την θαυμαστή ποίησή σου, όπου εξιστορείς γλαφυρότατα, όλες τις προαναφερθείσες περιπέτειες και εποποιίες, οι δε αναγνώστες, εκτός από τον θαυμασμό τους για την ποιητική σου δεινότητα, υποχρεώνονται διακριτικά να θυμηθούν όσα ξέχασαν, αλλά και παροτρύνονται  να μάθουν όσα θα έπρεπε ήδη να ξέρουν πριν από τους Γάλλους, διδάσκοντές τους να τιμούν και να υμνούν όσους τους ετίμησαν και εδόξασαν και όχι εκείνους που τους ατίμασαν και εξευτέλισαν, τονώνοντας την αδικαιολογήτως και σκοπίμως πτοημένη υπερηφάνειά τους ως απογόνων θεών, ημιθέων, γιγάντων, τιτάνων, ηρώων και μαρτύρων και όχι των πιθήκων, του Ευρωπαίου επιστήμονος Δαρβίνου, όπως δολίως και τεχνηέντως διδάσκει η εκπαίδευσις (που παρέχεται και στα ζώα, για να εκτελούν πιστώς ό,τι θέλει ο εκπαιδευτής και όχι ο,τι πρέπει), αντί της εγκαταληφθείσης παιδείας, που παρέχεται μόνον σε ανθρώπους με σκοπό την τελειότητα του σώματος, ψυχής, πνεύματος, αρετών, ιδανικών… ώστε να πράττουν ό,τι πρέπει και όχι ο,τι θέλουν, όπως τα ζώα. Η οποία εκπαίδευσις παρέχεται νομιμοφανώς, από τους αρνησιπάτριδες, αρνησίθρησκους και αρνησίγλωσσους «φυτευτούς» πωλητικούς εκπροσώπους των εχθρών του Ελληνισμού και του πολιτισμού. 

Αγαπητέ καπετά-Γιώργη Εύγε!  

Μετά τιμής

Βαρθολομαίος Χ. Λάζαρης

Απόμαχος Πλοίαρχος Α΄ Ε.Ν.

Συγγραφέας
                                           Κριτική του Φώτη  Παυλάτου 
                                         του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

«Όλβιος όστις ιστορίης έσχεν μάθησιν»     Ευριπίδης, 480-406 π.Χ.

«Πρώτο καθήκον του ιστορικού είναι να

αναζητά την αλήθεια με πείσμοναεπιμονή»              Θουκυδίδης

«Οι ζωές των σπουδαίων ανθρώπων μάς

θυμίζουν πως μπορούμε τη ζωή μας να κάνουμε

μοναδική και σημάδια ν’ αφήσουμε, φεύγοντας,

τα χνάρια μας στην αμμουδιά του χρόνου».          Henry Wadsworth Longfellow

            Με την παρούσα γραφή μου θα ήθελα  να  εκφράσω τα από βάθους καρδιάς θερμά συγχαρητήριά μου για τη νέα ποιητική δημιουργία σου «Το ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη» (Μέρος Πρώτο – Πάτρα 2015), αλλά και να σε ευχαριστήσω πολύ που είχες την ευγενή καλοσύνη να μου στείλεις την υπέροχη αυτή συλλογή και όλα τα σχετικά με την παρουσίαση του βιβλίου, το εσπέρας της 26ης Αυγούστου 2015, στην Κοργιαλένειο Βιβλιοθήκη του Αργοστολιού.

Αδιαμφισβήτητα, η παρουσίαση του Βιβλίου σου από λαμπρούς Πνευματικούς Ανθρώπους, της Εταιρείας Ελλήνων Λογοτεχνών αποτελεί ότι καλύτερο θα μπορούσε να έχει κανείς για την Παρουσίαση, την Ανάλυση και γενικά την Υψηλή Κριτική και την αναίμακτη «Ανατομία» του Φιλοσοφικού – Λογοτεχνικού – Ποιητικού Πνεύματος του Καπετά – Γιώργου Ι. Σπηλιώτη. 

          Υπέροχη η κριτική του βιβλίου από τον Πρόεδρο της Εταιρείας Ελλήνων Λογοτεχνών, εξαίρετο ποιητή Κώστα Καρούσο, καθώς επίσης και τα λεχθέντα από εξαίρετων ανθρώπων του πνεύματος.

          Αγαπητέ και θαυμαστέ Καπετά-Γιώργο Σπηλιώτη,  ειπώθηκαν πολλά, με βαθειά κριτική ανάλυση για τη σημασία αυτής της πολύ σημαντική ποιητικής δημιουργίας σου, που όπως γράφει και στον πρόλογο του βιβλίου ο «Ναυτικός Ποιητής» Νίκος Λαζαράτος:

«Ο Γιώργος Σπηλιώτης με πνευματικό κόπο, προσπάθεια πέντε ετών και με το πάθος του για τη θάλασσα έκτισε λέξη-λέξη, στίχο-στίχο την πυραμίδα των 680 καλοδουλεμένων στίχων σε Ομηρικό τρόπο γραφής, μέσα στα όρια της ιστορικής αλήθειας. Το έργο του αυτό τον κατατάσσει στους επικούς ποιητές αφού έριξε άπλετο φως με το χηνόφτερό του πάνω στο χαρτί γράφοντας την «ΠΥΘΕΙΑΔΑ» του για την αποκατάσταση της ιστορικής αλήθειας σχετικά με τον Έλληνα θαλασσοπόρο Πυθέα».

           Είμαι βέβαιος ότι το «Ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη», οι 9 ΩΔΕΣ του Πρώτου Μέρους  του ύμνου αποτελούμενος από 680 έμμετρους δεκαπεντασύλλαβους στίχους, αποτυπωμένους στο χαρτί με την δεξιοτεχνική πέννα του Γιώργου Σπηλιώτη – μαζί με το υπό έκδοση του Δευτέρου Μέρους,  θα εμπλουτίσει την Ελληνική Γραμματολογία στο πεδίο της Αρχαίας Ελληνικής Ιστορίας και Λογοτεχνίας και θα αποτελεί την Πυθειάδα του Γιώργου Σπηλιώτη, όπως εμπνευσμένα την χαρακτηρίζει και ο ποιητής Νίκος Λαζαράτος.

            Αγαπητέ μου Γιώργο, αυτή η «Πυθειάδα» σου, κατά τη γνώμη μου, θα πρέπει να προσεχθεί ιδιαίτερα στο πεδίον της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης (Φιλοσοφική Σχολή), ακριβώς λόγω του θεματολογικού στοιχείου της αποκατάστασης της ιστορικής αλήθειας για τον Έλληνα θαλασσοπόρο Πυθέα, επιβεβαιώνοντας τις προμετωπίδες της παρούσας γραφής μου.

            Έτσι, θα συμφωνήσω απόλυτα με τον Νίκο Λαζαράτο ότι το έργο αυτό κατατάσσει τον Γιώργο Σπηλιώτη στους Επικούς Ποιητές. Όσον αφορά στον αναγνώστη, ιδιαίτερα στον αναγνώστη-μελετητή, ο Γιώργος Σπηλιώτης, με τη δεξιοτεχνική «πέννα» του, τον κάνει «συνταξιδιώτη» στο συναρπαστικό ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη.  Είμαι βέβαιος ότι ετούτο το λίαν σημαντικό ποιητικό πόνημα του Γιώργου Σπηλιώτη, θα αποτιμηθεί στον υπέρτατο βαθμό, στο ιστορικό-φιλοσοφικό-λογοτεχνικό πεδίο, που απόλυτα το δικαιούται. 

           Η πρόσφατη ποιητική δημιουργία του Καπετά-Γιώργη Σπηλιώτη μπορεί άνετα να χαρακτηριστεί ως ένα πολύ και καλοδουλεμένο δοκιμιακό πόνημα στην αναζήτηση της ιστορικής αλήθειας, γραμμένο με πολλή αγάπη, πάθος και στοχαστική φιλοσοφική έκφραση της διαχρονικής, μέχρι σήμερα, επίδρασης του ταξιδιού του Πυθέα, με θαυμαστή ανάδειξη των θέσεων, στάσεων και θεωρήσεων στην ανθρώπινη πορεία, προσφέροντας έτσι πνευματικούς «λίθους» για την δόμηση της υπαρξιακής μας ταυτότητας. 

   Και είναι γνωστό ότι τούτο γίνεται όταν μελετάμε και γνωρίζουμε τα έργα και τη σοφία των σπουδαίων ανθρώπων που έζησαν πριν από μας. Αναλογιζόμενος τη μέχρι σήμερα πολύπλευρη, πολυδύναμη και δημιουργική δραστηριότητα του Γιώργου Σπηλιώτη, στην όλη μέχρι σήμερα πορεία της ζωής του, στο πεδίον της Επιστήμης, αλλά και πέραν αυτής, μπορώ άνετα να αποτυπώσω σε τούτη τη γραφή μου ότι, με τη δεσπόζουσα προσωπικότητά του, ξεπέρασε την Αριστοτελική έννοια για την προσωπικότητα του ατόμου ως ταυτιζόμενη μόνο με την υπερβατική γνώση του γνωστικού αντικειμένου. 

Στο σημείο αυτό  θα ‘ταν παράλειψη η μη αναφορά στην, κατά τα τελευταία έτη, έκρηξη (Big Bang) της Υψηλής Τεχνολογίας, όπου έχει αρχίσει να χάνεται ο «σκεπτόμενος άνθρωπος». Στη σημερινή εποχή της παγκοσμιοποίησης των πάντων και του ευτελισμού των Ανθρωπιστικών Αξιών, όπου η πάλαι ποτέ μαγεία της λέξης «παγκοσμιοποίηση» έχει ξεθωριάσει και μαζί της το πνεύμα της ταυτότητας του «Πολίτη της Γης» και έχουν μείνει μόνο οι «αριθμοί» που και αυτοί κατρακυλούν, ο «σκεπτόμενος άνθρωπος» αποτελεί το μοναδικό «οχυρό» (μετερίζι) «αντίστασης» κατά της «επέλασης» της Υψηλής Τεχνολογίας και  του ευτελισμού των ανθρωπιστικών αξιών, όπως αναφέρεται στα παραπάνω και όχι μόνο. 

Για όλα αυτά τα παραπάνω,  έχουμε μεγάλη ανάγκη για την δημιουργική δραστηριότητα του Πνευματικού Κόσμου, ιδιαίτερα στη σημερινή εποχή και αδιαμφισβήτητα ο Γιώργος Σπηλιώτης με το Λογοτεχνικό  και Ποιητικό του Έργο προσφέρει μια ακόμη πολύτιμη Πνευματική  Ανάσα που με βεβαιότητα εμπλουτίζει την Ελληνική Γραμματολογία και όχι μόνο. 

Ο Καπετά-Γιώργος Σπηλιώτης, ο Μηχανικός, ο καταξιωμένος Ποιητής, μπορεί άνετα να χαρακτηριστεί ως «ολοκληρωμένη προσωπικότητα» με την επιπλέον καλλιέργεια του πνεύματος, αλλά ακόμη και για τη θεώρηση, θέση, στάση του, στην προσπάθειά του για την ανακάλυψη της Αλήθειας, στην υπαρξιακή του πορεία.

Αγαπητέ Γιώργο, εύχομαι να είσαστε πάντα καλά και να συνεχίζεις το τόσο ωραίο Δημιουργικό και Λογοτεχνικό – Ποιητικό  σου έργο, με τη βεβαιότητα ότι θα έχει πάντοτε την ευπρόσδεκτη και θετική αντανάκλαση του στην Επιστήμη, στην Ελληνική Γραμματολογία και γενικά στην Κοινωνία που είναι και ο τελικός αποδέκτης κάθε τι Ωραίου και Πνευματικού. Και όπως ανέφερα και στα παραπάνω, σε έχουμε ανάγκη Γιώργο Σπηλιώτη !

          Και πάλι, αγαπητέ μου Γιώργο  δέξου τα από βάθους καρδιάς συγχαρητήριά μου, για την τελευταία ποιητική δημιουργία σου, αλλά και για το όλο μέχρι σήμερα πλούσιο, πολύτιμο και δημιουργικό έργο σου.

Εύχομαι, όπως λένε στους λογοτεχνικούς κύκλους, το βιβλίο, ποιητικό πόνημα του Γιώργου Σπηλιώτη:    Να είναι Καλοτάξιδο!

Με αισθήματα βαθειάς εκτίμησης και θαυμασμού για το έργο σου,

Φώτης Παυλάτος

Καθηγητής Ιατρικής Σχολής

Πανεπιστημίου Αθηνών
          Ποιητής
                                              Κριτική της  Ρίτας  Τσιντίλη - Βησμά 
                                                               επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

Μια πολύ αξιόλογη, πολύμοχθη εργασία έχει κάνει ο καπετά – Γιώργος  Σπηλιώτης, με το βιβλίο ΠΥΘΕΑΔΑ. Κάτι – που αναμφίβολα – θα χρειάστηκε πολλή  σκέψη, πολλή δουλειά, ίσως και πολλά ξενύχτια,  για να περατωθεί και να έλθει στο φως, στην τελειότατα που το έχει αποδώσει.  Ολόκληρο το έργο 3,434 στίχοι,  αποτελούν μία αφηγηματική μαγεία.  Η όλη εργασία έχει μία βαθειά φιλοσοφική απεικόνιση σε κάθε τι ιστορικό ή φανταστικό, αλλά και μια μαγεία ομορφιάς. Πράγμα που κάνει τον αναγνώστη να σκεφθεί  ποιά να  ’ταν  τάχα η η αρχική αιτία που παρακίνησε το δημιουργό να φαντασθεί και να συνθέσει όλο αυτό το έργο. Πραγματικά, ο καπετά – Γιώργος  Σπηλιώτης,  αξίζει το θαυμασμό για το έργο που επιτέλεσε. Η γη, σχεδόν ολόκληρη, περνά με’ από τους στίχους του και τις  σελίδες του βιβλίου, οι θεοί, η έρευνα σε άγνωστα μονοπάτια, αστερισμοί, νησιά, λαοί, κατακλυσμοί, κάθε τι μέσ’ από τα βάθη του χρόνου, με μια μαγεία περιγραφής και  μια ομορφιά,  που κρατά δέσμιο  τον αναγνώστη. Ότι κι αν πούμε εδώ δεν είναι ικανό να περιγράψει το περιεχόμενο του βιβλίου. Στην καπετά – Γιώργο Σπηλιώτη, αξίζουν συγχαρητήρια θερμά.

Ρίτα Τσιντίλη – Βλησμά
Ποιήτρια, Συγγραφέας

                                              Κριτική του  Σπύρου  Λυκούδη 
                                                               επί του έργου  ΠΥΘΕΑΔΑ

Αγαπητέ μου καπετά-Γιώργο Σπηλιώτη, πήρα το  βιβλίο σου ΠΥΘΕΑΔΑ, και βρέθηκα προ μιας μεγάλης και ευχάριστης εκπλήξεως, διότι διαφορετικό το ανέμενα, αλλά βρέθηκα προ ενός άλλου τρόπου γραφής και περιγραφής, έξω από τις συνηθισμένες σε βιβλίο.

Κατόρθωσες το σχεδόν ακατόρθωτο και δημιούργησες έναν νέο τρόπο γραφής, που περιέχει το παραδοσιακό αφήγημα, αλλά και τον έμμετρο τρόπο, που εσύ με τόση δεξιοτεχνία έχεις πετύχει στο έργο σου.

Άξιε αφηγητή, ικανότατε λογοπλόκε,  ευρηματικέ συγγραφέα, πρωτότυπε ποιητή, διαβάζοντας το έργο σου αυτό και με δίδαξε ιστορικά  και με έτερψε ψυχικά-πνευματικά.

Κρατώ στα χέρια μου το βιβλίο σου με υπερηφάνεια, διότι η ΠΥΘΕΑΔΑ σου, είναι μία ιστορική προβολή από το τότε στο σήμερα, για την πραγματική ιστορία και των μεγάλων κατορθωμάτων των πανάρχαιων Ελλήνων προγόνων μας.

Ο έμμετρος ιαμβικός δεκαπεντασύλλαβος αφηγηματικός και ποιητικός σου λόγος, με ταξίδεψε στο παρελθόν, στην αρχαία Ελληνική ιστορία και είδα ολοφώτεινη την ιστορική πραγματικότητα και τα κατορθώματα των Ελλήνων πρωτοπόρων της θαλασσοπορίας και της εξερευνήσεως λαών και τόπων, όπως η Θούλη που κάποιοι το θέλησαν να παραμείνει μέσα σε ομιχλώδη ιστορική κατάσταση, συσκοτίζοντας και εμποδίζοντας την αλήθεια.  

Εσύ άξιε τιμονιέρη του λόγου Καπετά-Γιωργο Σπηλιώτη, διέλυσες με την ΠΥΘΕΑΔΑ σου, τα παρεμποδιστικά σκότη, διέλυσες την τεχνητά δημιουργημένη ιστορική ομίχλη και απεκάλυψες όλη την αλήθεια, γυμνή και αφτιασίδωτη, προς γνώση όλων των Ελλήνων, αλλά και των ξένων εραστών της ιστορικής αλήθειας.

Με την ΠΥΘΕΑΔΑ σου άξιε δημιουργέ, Καπετά-Γιώργο Σπηλιώτη, άνοιξες νέους ορίζοντες αφηγηματικούς, ποιητικούς και ιστορικούς.

Σε συγχαίρω και σε ευχαριστώ που μου την χάρισες. 

ΑΘΗΝΑ 25/3/2019

 Σπυρίδων Λυκούδης

Συγγραφέας-ποιητής-ερευνητής.

Κριτική  του   Κώστα  Σταμάτη  Υποναύαρχου Λ.Σ. ε.α.

Επί του έργου    «ΠΥΘΕΑΔΑ»

Το  2015 ο φίλος ποιητής καπετάν Γιώργος  Σπηλιώτης κυκλοφόρησε το Α΄ μέρος του Πυθέα, με τον τίτλο «Το  Ταξίδι του Πυθέα στη Θούλη», το οποίο περιελάμβανε 9 Ωδές, σε (680)   15σύλλαβους στίχους,  τελείωνε το    «Ταξίδι  στην Γροιλανδία» και   το παρουσιάσαμε στα «Λιμενικά Χρονικά» (τεύχος 104/ Οκτ΄. – Δεκ. 2015, σελ. 42 – 43).  

Στην νέα  έκδοση του 2019 ο ποιητής αφού πρόταξε το ταξίδι του Πυθέα ως την Γροιλανδία του Α΄ Μέρους, με τις  9 Ωδές του,  πρόσθεσε άλλες 18 Ωδές και το έργο του «ΠΥΘΕΑΔΑ» απλώθηκε σε 3.430,   15σύλλαβους  στίχους,  ολοκληρώνοντας έτσι το σπουδαίο και πρωτότυπο έργο του πλοιάρχου, αστρονόμου, επιστήμονα και μεγάλου γνώστη των μυστικών και της προσέγγισης  του σύμπαντος Πυθέα του Μασσαλιώτη στα πέρατα της άγνωστης μυθικής Θούλης και όχι μόνο.

Με την ολοκλήρωση της  «ΠΥΘΕΑΔΑΣ» του, ο Γιώργος  Σπηλιώτης,  σαν έμπειρος πλοίαρχος του Εμπορικού Ναυτικού και γνώστης της  Μυθολογίας της  δικής μας και της Ανατολής,  μας οδηγεί κοντά στον   ναυτίλο και επιστήμονα  Μασσαλιώτη εξερευνητή και μας κάνει κοινωνούς του θαυμάσιου και πρωτόγνωρου για την εποχή εκείνη έργου του, σε τόπους  λιμάνια,  νησιά και λαούς,  που ως τότε ήταν άγνωστοι και τους κάλυπτε αμυδρά το νέφος της  Μυθολογίας.   Ο  ποιητής  με  τόλμη και γνώση,  ανασύρει από τη λήθη τον άξιο αρχαίο Έλληνα  ναυτικό και φιλόσοφο,  τον οποίον επικαιροποιεί στις πραγματικές ιστορικές δράσεις του,  αναλύοντας με τεκμηριωμένα επιχειρήματα,  δημιουργική φαντασία και μυθολογικές πληροφορίες την προσωπικότητα και την αδιαμφισβήτητη αξία του έργου του. 

Το  μετά την Γροιλανδία ταξίδι του Πυθέα,  αρχίζει με την 10η  Ωδή, που έχει τίτλο «Η επίκληση του Πυθέα»   (στίχος  782 και τελειώνει  με την 27η    Ωδή  «Το ταξίδι της  επιστροφής»   (στίχος  3.430).    Στις  ενδιάμεσες Ωδές ο Πυθέας επικαλείται τη βοήθεια του Άβαρι,  για να μπορέσει να πραγματοποιήσει το επικίνδυνο ταξίδι του και εκείνος τον ενημερώνει με λεπτομέρειες και βαθιά γνώση,  για την αρχαία ελληνική πνευματική κοσμοθεωρία,  το ενεργειακό πνεύμα των Ελλήνων, τους Τιτάνες και τους Θεούς,  τις  πελασγικές εκστρατείες, τον Ηρακλή, την «Αργώ»,  τους ήρωες,  που κατέβηκαν στον Άδη, τον Αριστοτέλη και τον Αλέξανδρο, τον Ερμή τον Τρισμέγιστο, την Εσπερία,  τις  Αμαζόνες, τη μαγεία της  ελληνικής  γλώσσας,  τον Πυθαγόρα, τον Βόρειο Ουράνιο Θόλο, το Νότιο Ουράνιο Θόλο,  το φτάσιμο στον Βόρειο Πόλο και τέλος για το ταξίδι της επιστροφής του στη Μασσαλία.

Αυτή η φωτισμένη ενημέρωση, που κάνει ο Άβαρις  στον Πυθέα, αποτελεί μία πλούσια και σπάνια προσφορά μυθολογικών, αστρονομικών, θαλασσινών, μετεωρολογικών και επιστημονικών γνώσεων, που με το βάθος,  τη  φαντασία και την επιστημονική προσέγγιση,  ξαφνιάζουν και διεγείρουν στο έπακρο   τα αφηγούμενα στις Ωδές του Γιώργου Σπηλιώτη γνωστούς και άγνωστους τόπους, λιμάνια, νησιά και ανθρώπους,  που ανακάλυψε και γνώρισε ο Πυθέας στο μακρινό του ταξίδι.

Η  Μυθολογία, η αστρονομία, τα θαλασσινά ταξίδια, οι παραδόσεις της Ελλάδας και της Ανατολής,  οι τότε γνώσεις για τα μήκη και τα πλάτη της γης,  της ζωής των ανθρώπων της  και των συνηθειών τους,  αποτελούν μίαν ακένωτη πηγή πολύτιμων γνώσεων,  που η βαθύτερη  και ουσιαστικότερη  διαστρωμάτωσή τους, προσφέρει το μοναδικό στον κόσμο άρωμα της Ελλάδας,  της  σκέψης και του πολιτισμού της.

Θέματα όπως: Θεογονία, Σύμπαν, Κατακλυσμοί, Ατλαντίδα, Αιγηΐδα, Θεοί, Τιτάνες, Προμηθέας, Ηρακλής,  «Αργώ», Ορφέας, Θησέας, Οδυσσέας, Αινείας, Αριστοτέλης, Αλέξανδρος, Ερμής, Ελληνική Γλώσσα, Πυθαγόρας, Έλληνες στο ταξίδι, Μασσαλία κ.α.,  είναι οι βασικοί άξονες,  γύρω από τους οποίους περιστρέφεται  η φωτισμένη αφήγηση του σοφού των θρησκειών Άβαρι προς τον Πυθέα,  που συναρπάζει και απογειώνει την αξία, το κύρος  και την παγκοσμιότητα του Ελληνικού Πνεύματος και Πολιτισμού διαμέσου των αιώνων.

Αυτό το συνθετικό ποιητικό έργο του καπετάν Γιώργου Σπηλιώτης,  γραμμένο με ευέλικτους  συσχετισμούς φαντασίας και μύθων,  με πολύμορφη  έμπνευση,  στρωτό και κατανοητό λόγο και απλή γλώσσα, διακρίνεται  για το γνωστό ύφος του ποιητή  και τις  ποιητικές του κορυφώσεις στον περίγυρο μιάς ποιητικής  σύνθεσης,  που την συγκροτούν  ο γνήσιος  ποιητικός λόγος,  ο μύθος, η επιστήμη, η ζωντανή αναπαράσταση προχωρημένων εποχών,  μεταλαμπαδεύει απλόχερα στον απαιτητικό αναγνώστη μία πολύχυμη και πολύπλευρη  προσφορά και τη γοητεία ενός πρωτοπόρου  ταξιδιού στις θάλασσες και στις στεριές του ελκυστικού παραμυθιού και της μεγάλης αλήθειας.

Μέσα από αυτή την πολυσήμαντη σύνθεση ο αναγνώστης  απολαμβάνει τη γνώση και το παραμύθι,  όχι μόνο από τη μελέτη των στίχων  και τις  υποσημειώσεις,  αλλά και από την προσεγμένη επιλογή  και παράθεση 56 έγχρωμων εικόνων, χαρτών,  φωτογραφιών και τόπων,  οι οποίοι διδάσκουν παράλληλα με το κείμενο την οδό της μάθησης και της κατανόησης του λόγου,  της προβολής ενός αγνώστου μακρινού κόσμου.

 Βέβαια με αυτό το σύντομο σημείωμά μας,  ένα τόσο σημαντικό και πυκνό σε μύθο και φαντασία έργο,  δεν μπορούμε να μυήσουμε ούτε στοιχειωδώς  τον αναγνώστη μας όσο θα άξιζε αυτό το βιβλίο. Παραθέτουμε στη συνέχεια απόσπασμα από την Ωδή Ι,  με τίτλο «Η  επίκληση του Πυθέα»,  μέσα από το οποίο ο αναγνώστης προϊδεάζεται  με ενάργεια,  προϊδεάζεται τον τρόπο εργασίας και νοημάτων,  που καταχωρίζει σε κάθε Ωδή του ο οίστρος του ποιητή:

«Γονατιστός επίκληση στον Άβαρι προσφέρει

Το δρόμο τον αχάρακτο της Θούλης να του δείξει.

Κι ως να τελειώσει η προσευχή που ψέλιζ’ ο Πυθέας

Μπροστά του νάτος  βρέθηκε  σε φωτεινό ’να τόξο

δοθέν απ’ τον Απόλλωνα   απ’ τους παλιούς τους χρόνους. 

Αφού τον καλωσόρισαν  Πυθέας  τον ρωτάει

αν ο χρησμός που έδωσε το Δελφικό Μαντείο 

να επιλέξουνε αυτόν να σώσει τη  Μαρσίλια 

τ’ Απόλλωνα  το θέλημα  ότ’ ήτανε  στ’  αλήθεια

να  ’ρθώ και με τα μάτια μου να δω  τη Θούλη πρώτος

κι’ οι  μύθοι όπου  λέγονται  σαν τι αλήθειες κρύβουν ;

-Πυθέα, ’γώ σε κάλεσα, και όχι  ’σύ εμένα,                 

τους Έλληνες  προγόνους σου για να  ’ρθεις να γνωρίσεις 

στη  Θούλη την απόμακρη  Υπερβορείων χώρα.

Από το δένδρο της γενιάς των  Έλ, λοιπόν να ξέρεις

τ’ Απόλλωνα εδώ στη Θούλη των Υπερβορείων

κρατάμε γόνο όλοι μας από την ίδια ρίζα.

Πυθέα, ’δώ σε κάλεσα   να σ’ αναθέσω  πρώτον

γραπτώς να διαφυλάξεις όσα  θ’  ακούσεις από με 

γιατί  αφού παρέλθουνε στα πεντακόσια χρόνια

θα  ’πιβληθεί στον άνθρωπο σκοταδισμός,  με βία.

Μεγάλη νύχτα θε να ’ρθεί  στ’ ανθρώπινο το γένος.

Τα ιερά θα γκρεμιστούν και στη φωτιά θα ρίξουν

θεούς, ανθρώπους και  γραπτά  αφού ετούτα όλα,

αξίες ακατάλυτες για ’λεύθερους ανθρώπους,

αντίθετα  συμφέροντα, που θίγονται ιδέες 

ξενόφερτες,  χωρίς το ’λεύτερο Ελλήνων  πνεύμα.

(στίχοι 782-808).

